PebpwuHa Jlapuca HukonaesHa 5
OLEEHOYHAA HOMUHALUWA MHTENNEKTYAIIbHbIX CNOCOBHOCTEW CYBEBLEKTA B
BABAPCKOM OUANEKTE

B cratbe aHanuaupyetcsa cybcTaHOapTHasi penpeseHTauusi OUeHKW WHTENMeKTyanbHblX CnocobHocTen cybbekTta Ha
MaTepuane GaBapcKoro AuanekTa, XxapakTepuayeTcsi BHYTPEHHSISi CTPYKTypa UCCNeAyeMOoro NoAMHOXECTBA NEKCUYECKNX
eauHUL, ONUCBLIBAKTCS Y CUCTEMATU3UPYIOTCS peneBaHTHbIE AN OLEHOYHO-06pa3HOM HOMUHALUKM TEMaTUYECKUE KOabl,
ykasbiBawwwme Ha cdepbl OTOXAECTBIEHNS AeHOTaTa M NO3BONSOLWME ONpedenuTb CryKallue OCHOBaHWSAMU OLeHKU
3HauYMMble MpU3HaKM OObEKTa HOMUHAUMW U Haubonee BaXHble [Afsl MEHTanbHOW W SI3bIKOBOW [AesiTeNbHOCTM
AvanekToHocuTenen coepbl AeNCTBUTENBHOCTH.

Appec ctaTbu: www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/42.html

McToYHUK
dunonormyeckne Haykn. Bonpochkl Teopuu 1 NnpakTuku
Tambos: 'pamoTa, 2015. Ne 8 (50): B 3-x 4. Y. I. C. 151-154. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nsgarenscrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ Nybnukaumsmmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peaakums NpocuT HanpasnaTh Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/42.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/42.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/42.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

ISSN 1997-2911 dunonorunyeckme Hayku. Bonpocel Teopuu u npaktukn, Ne 8 (50) 2015, yacTb 1 151

XapaKTEepUCTUK M acconuanuii. KympTypHO-acconMaTuBHBIC 3HAHUS, a TaK)KE CBSA3aHHBIE C CyOBEKTHBHBIM BOC-
mpuATHEM, 00ECIEYNBAIOT SPKO BHIPAKCHHBIH YMOIOHAIBHO-OLEHOYHBIN XapaKkTep JaHHOM JIEKCHKH, BCIECICTBUE
4yero oHa yare Bcero Bctpedaercss B CMU u Giorocdepe u 3aKpeIuisieT B A3bIKE OTHOIICHHE FOBOPAIINX K TOMY
WA UTHOMY TIPOCTPAHCTBEHHOMY OOBEKTY-OpHUCHTHDY.
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FEATURES OF THE ENGLISH DENOMINATIVE VERBS FORMED FROM TOPONYMS

Pupynina Elena Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Belgorod State National Research University
pupynina@bsu.edu.ru

The article reveals the features of the English verbs formed by non-affixal method from toponyms, and their role in the represen-
tation of space. It is shown that verbs are characterized by semantic heterogeneity, opacity of semantics, semantic mobility, in-
stability in time, and specific method to put the characteristic in the focus of attention. The idea is substantiated that these fea-
tures are conditioned by the conceptual complexity of nouns-stems, and the origin of verbs demonstrates the consolidation
of speakers’ attitude to the object of space in linguistic consciousness.

Key words and phrases: language of space; opacity of semantics; the English verbs; non-affixal transposition (conversion);
denominative verbs.

YIK 811.11-112:81'373
dunosiornyecKkne HAyKn

B cmamve ananuzupyemcs cybcmanoapmuas penpe3enmayusi OYeHKY UHMeNLIeKMyaibHblX CHOCOOHOCmEN CYObeK-
ma Ha mamepuaie 6asapcKoeo OUAIeKma, XapaKmepusyemcsi 6HYMPEeHHsis. CMPYKMYPA UCCe0yeMO20 NOOMHONCe-
CMBa NeKCU4ecKux eOUuHUY, ONUCHIBAIOMCSl U CUCHMEMATUSUPYIOMCS Pelle6aHmHble Ol OYEeHOUHO-00PA3HO HOMU-
Hayuu memamuyeckue Koobl, YKasvlearowue Ha cghepbl 0morcoecmeieHuss 0eHOmama u no360sI0uue Onpedeuns
caysicaujue OCHOBAHUAMU OYEHKU 3HAYUMble NPUSHAKU 0ObEeKMa HOMUHAYUY U HAUbOIee 8AdICHble OISl MEHMAIbHOU
U A3LIKOBOU OesImeNbHOCMU OUaleKmonocumenel cghepuvl OeticmeumenbHOCmu.

Kntouesvie cnosa u ¢pasvl: 0aBapcKuil IWAJCKT, JEKCHYCCKHE CIWHUIIBI; CEMAHTHKA, OLICHOYHAS HOMUHAIIWS,
TeMaTHYCCKHUH KOJ; chepa OTOKACSCTBICHUS.

Pedpuna Jlapuca HukonaeBna, 1. hpwion. H.
Boneoepaockuii cocyoapemeennviil yrusepcumem
Reblora@mail.ru

OIIEHOYHASI HOMAHAIIVA UHTEJUIEKTY AJTBHBIX CHOCOBHOCTEM CYBBEKTA
B BABAPCKOM JIMAJIEKTE®

Hemenkwii 361K, KaKk ¥ BCAKWAN IPyrod pa3BUTHIA HAITMOHAIBHBIN S3BIK, MIPEACTABISIET cOO0M MeTacucTeMy (GopM
CYIIIECTBOBAHUS S13bIKA KOHKPETHOM HAIMH, BO3MIABISIEMYIO (DUKCHUPYIOIINM OOIICHANMOHATEHYIO HOPMY JINTEPATyPHBIM
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SI3BIKOM M KOHCTHUTYHPYEMYIO OTIIHYAIONIIMUCS CTETIEHBI0O HOPMHPOBAHHOCTH, (DOHETHYECKUMH, MOP(HOIOTHIECKUMH,
JIEKCMYECKUMH, CHHTAaKCHYECKHMH MapaMeTpaMy Pa3HOBHIHOCTAMH — CTAHIAPTOM (KOAM(UIMPOBAHHBIA S3BIK), CyO-
cTaHAapToM (HEKOAU(UIMPOBAHHBIE BAapPHUAHTHI, XapaKTEPU3YIOMIHMECS CHCTEMHOCTHIO HA BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSIX)
1 HOHCTAIapTOM (HEKOAM(HUIMPOBAHHBIE S3bIKOBBIC (pOpMAINK, HE 00JIaIAf0NIHNE CHCTEMHOCTBIO, CIEIM(pHKA KOTOPBIX
OTPaHUYIMBACTCS JICKCUKO-(PPa3eoIOrHIeCKiM ypoBHEM) [2; 5; 8]. AKTyanpHOI TEeHIOCHIWEH COBPEMEHHOTO Pa3BUTHUS
JTAaHHOW JTMHAMHWYHOI METacHUCTEMBI SIBISETCS] AaKTHBHOE NPOHUKHOBEHHE B IMUCHMEHHYIO M YCTHYIO (DOPMBI JIUTEPATYp-
HOI'O s3bIKa Cy6CTaHIIapTHI)IX HBJ’ICHHﬁ, qTO O6yCHOBHI/IBaeT BO3pacTaromee BHUMAHWUC JIMHIBUCTOB K IIOCJICIHUM,
B OCOOCHHOCTH, K TMAJICKTaM — JIOKaJIbHO OTPaHUYICHHBIM Pa3HOBHIHOCTSIM SI3bIKA, HCIIOIB3YEMBIM YaCThIO STHIYCCKOH
OOIIHOCTH, XapaKTEPH3YIOIIIMCS, C OHOI CTOPOHBI, COOCTBEHHBIMHU CJIOBAapEM U IPaMMAaTHKOM, a ¢ APYroif CTOPOHBIL, —
(YHKIIMOHATBHBIMU OTPaHIYCHUSIMU 1 TIPOSIBICHUEM HOPM B BHIE y3yca [1; 3; 4, ¢. 132; 7; 10; 11].

B craThe m3nararotcs pe3yiabTaThl HCCICIOBAHUS HA MaTepralic 0aBapcKOTro JHANICKTa, 00BEKTOM KOTOPOTO IT0-
CITY>KHJIO TIOJMHOXKECTBO Jiekcndecknx enuaun (JIE), ucmomp3yeMbIX HOCHTENSIME THANICKTa UIS XapaKTePUCTHKH
HHTEIUICKTYalbHBIX CIIOCOOHOCTEH cyObekTa. baBapCckuil TUaneKT MpeaCcTaBIsaeT HHTEPEC B CIUTY OOJNBIIOHN TeppH-
TOPHH PactpOCTPaHEHUs M CYIIECTBEHHBIX OTIIMYMMA OT CTaHAAPTHOIO HEMEUKOTo s13bIka. OCHOBA CHCTEMAaTHYECKOTO
M3YUEHHST JAHHOTO JMAJeKTa HA HCTOPHUKO-THHIBHCTHYECKOH 6ase Obia 3anokena M. A. IlIMemtepoM (4eThIpexTom-
HBIN croBaph OaBapckoro auanekrta «Bayerisches Worterbuchy, n3ganusrii B 1827-1837 rr.). Uctounnkamu daxtrde-
CKOTO MaTepHaja B HallleM WCCIeNOBaHWU Tociyxuiau cioBapu «Bayrisches Worterbuch» (BW), «Elektronisches
Bayrisches Worterbuch» (EBW), «Worterbuch der bayerischen Schimpfwortery (WBS).

Kak u mo6oi#i 3HaUnMBIH (pparMeHT AeHCTBUTENBHOCTH, HHTEIUIEKTYalbHbIE CIIOCOOHOCTH CYOBEKTa IOIBEP-
raroTcs OLCHUBAHUIO. AHAN3 COOTBETCTBYIOIMINX OleHOUYHBIX JIE 6aBapcKoro AMajeKkTa MO3BOJISET BRIABHUTH pelie-
BaHTHBIC OCHOBAHMS OLIEHKH, TO €CTh 00YCIIOBIIMBAIOLINE BOCIIPUATHE U OTHOLICHUE HOCUTENEH JuaieKkTa Npu3Ha-
ku cyobekra. Otoopannsie JIE Oblin pacripesiesieHs 1Mo JByM rpynmnam (IOJIOKUTENbHAs 1 OTPUIaTeNIbHAs OLIEHKa
MHTEJJIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH CyOBeKTa) M HECKOJIBKUM IMOJIPYIIaM O pealn3yeMbIM TEMaTHYECKUM KOJlaM,
TO ecTh chepam OTOXNKAECTBICHUS (IIPEAMETHBIN, aHATOMHUYECKHH, 300JI0THYECKNH, OOTAaHWYECKUH U JIp. TeMaTH4e-
ckue koJbl). Pacemorpum HekoTtopele JIE GaBapckoro quanekra, peaqu3yIoline MO3UTHBHYIO OLICHKY.

K nmpunararenbHbIM, ONHMCBHIBAIOIIMM ITOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY MEHTaJbHBIX CIIOCOOHOCTEH 4enoBeka B OaBap-
CKOM BapHaHTE HEMEIKOTO sI3bIKa, oTHOCHTCS JIE siebengescheit, mpon3BoHas OT MpHUIIaraTeIbHOTO gscheit (B CTaH-
ApTHOM BapHaHTe HEMELKOro s3bIKa gescheit — «einen guten, praktischen Verstand besitzend; ein gutes
Urteilsvermogen erkennen lassend; klug, intelligent; kluge Gedanken enthaltend, von Verstand zeugend;
(umgangssprachlich) verniinftig; (stiddeutsch, osterreichisch, schweizerisch) ordentlich, gut, richtigy — «oGmagaromuii
XOPOIINM, IPAKTHYHBIM YMOM; IMEIOIIHH Pa3sBUTYIO CLIOCOOHOCTH K BEIHECEHHIO CY)KACHHUI; YMHBIN, HHTEJUIUTCHT-
HBII; CoJleprKaliii MyIpbIe MBICIIH, CBHCTEILCTBYIOIIUI O pa3yMeHHH; (pasr.) pa3yMHBIH; (F0)KHOHEM., aBCTPHUHCK.,
LIBEHIap.) aKKypaTHbIH, XOpOLINH, paBuiIbHBIN» [13]) n cooTBeTCcTBYIOMAs BhIpaxkeHHto «neunmal klug» B komu-
(uumMpoBaHHOM BapuaHTe Hemeukoro s3bika [9)]. Jlannas JIE ncnonb3yercst aist onucaHusi CyObeKTa Kak «CBEPXyM-
HOTO, CJIMIIKOM YMHOTO». J[pyrumMu npou3BOIHBIMU OT IPHJIAraTeNIbHOTO gscheit SIBISIIOTCS CYLECTBUTEIIBHEIE, pea-
JIM3YIOLIME COLMAIbHBIA TEeMaTHYECKUH KOJl, UCIIONB3YIOIINECs sl UPOHUYECKOTO0 HaMMEHOBaHMs CyObekTa (pedeH-
Ka, MY)KYMHBI, JKCHIIMHBI), 00Jalafoero BhIIAIOIINMHUCS HHTEIUIEKTYyalbHBIMU CIIOCOOHOCTSIMU: das Gscheiterl —
«(ironisch) kluges Kind» — «(uponnd.) ymusIit pebenox», das Gscheithaferl — «Besserwisser, Klugscheiler» (Aferl —
IMAJIeKTaJIbHOE CIIOBO JUIA «CTapas KCHIMHA, 0abyIka, Xo3siKa KPEeCThIHCKOTO MOIBOPB»); der Gscheitmeier —
«besserwisserischer, obergescheiter, neunmal-kluger Mensch» (Meier — «xo3suH, pepmep, Biamenen crana MojIod-
HOTO CKOTa») [6; 12]. AHajoruuHbId TemaTwdeckuil kon akrtyammsupyetr JIE Oberlehrer (m) «Besserwisser,
Rechthaber» — «denoBek, KOTOPBIN YBEpPEH, UTO 3HAET BCE JIyUIE IPYTHX M MPH Ka)JIOM YIOOHOM ciiydae Mmoyvaer
OKPYXAIOMIHX, “ydriika’» (MPsAMOe 3HAYCHHE «CTapIIni MpernoaaBaTelb, CTapuil yaurenby) [12].

Cpenu JeKceM, ONMCHIBAIONINX TOJIOKUTEIbHBIE MEHTAIbHBIC XapaKTEPUCTUKH CyObEKTa, IPUCYTCTBYIOT TaK¥Ke
JIE, peanu3yronye aHaTOMUYECKHH Temaruueckuid koxa. Hampumep, cnokHoe cymectButenbHoe Schlauschddel
(«Besserwisser, Neunmalkluger, Siebengescheiter» — «Bce3naiika, yMHHK, BCeBEYIIUiT») [6] BKIIOYaeT ciaoBooOpa-
30BaTeJIbHbIE KOMIIOHEHTHI schlau (MpuiaraTteibHOE — «yMHBIN, XUTPbIA, CMBILICHBINY») U Schddel (cymecTBUTENb-
HOE — «4epen, pasr. 6amka»). B ocHoBe 00pa3HOii, OLIEHOYHON HOMHUHAIMHM JISKUT CHHEKI0Xa (yKa3aHHe Ha Ieloe
("4enoBek) depe3 ero 4acTh (rojioBa Kak KBA3MCHMBOJ WHTEIUIEKTYaJIbHON NEeATENbHOCTH)). st XapaKTepuCTHKH
CITOCOOHOCTH CYOBEKTa XOPOIIO 3alIOMHHATH WH(POPMAIIHIO, KOT/Ia CYOBEKT OIEHUBASTCS KaK «OBICTPO IMOHUMAIO-
ITUH, YMHBIH, CITOCOOHBINY», HOCUTETH OaBapckoro auanekta ynotpebssior JIE glau (mpssMoe 3HadeHUe «CBETIBIH,
SICHBIRY) [9, B. 1, S. 49]. B naHHOM CiTy4ae peaqu3yroTcsl CEeMaHTHIECKHI TIEPEHOC 10 PACIPOCTPAHEHHONW MOJIEITH
«KOHKPETHOE — a0CTpakTHOE» / «(PHU3MIECKOe — MEHTAIFHOE» W CBOMCTBEHHAS MHOTHM KYyJBTYpaM aKCHOJIOTHYE-
CKasl OIMO3HIINS: CBET — «XOPOIIOY», @ ThMa — «ILIIOXO0.

Kak mokaspIBaeT npoaHaqu3MpOBaHHBIA MaTepHall, IIPU MOJ0XKUTEIHHOM OLICHUBAHUH MHTEIUICKTYAJIBHBIX CHO-
COOHOCTEH HOCHUTEISIMU AMAJIEKTa aKLEHT CMELIAeTCs Ha IPaKTHUECKYI0 CMEKAJKy, 3HaHUE Pa3HbIX NPUEMOB, TPIO-
KOB, HauboJjiee MOIXOJIIMX CHOCOOOB OCYLIECTBICHHS NEUCTBHH, O YeM CBHJETEIBCTBYET TAKXKE CIeIyloliee
yCTOHYMBOE BBIpaXXeHHE: wissen, wo der Bartl den Most holt, To ects «Barthel weifl, wo er den Most holt», koropoe
o3Hauaet «Bescheid wissen; alle Kniffe kennen» — «3Hath, rie baprens Oeper Moyioioe BUHO; 3HATH, TIIE PAKH 3U-
MYIOT, TO €CThb, OBITh XUTPBIM, UMETh YETKOE MPE/ICTABICHUE O YeM-IM00, 3HATh BCE TPIOKU U yIoBKmM» [6]. Cymie-
CTBUTENBbHOE Most IMeeT 3HaUeHUE «IIIOZOBBIM COK, Jallle BCEro BHHOTPAIHBIN, WIM MOJOI0E BUHO, cuap. Takum
00pa3oM, BEIpa)KEHHE O3HAYAET, YTO HEKTO OMPEIENICHHO 3HAET, I7Ie W KaK OH MOXET IOJYYUTh TO, UTO KENIaeT,
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W MCHOJIB3YETCS Ul XapaKTEPUCTUKU CYOBEKTa KaK “‘CMBILIIIEHOTO, XUTPOTo”’, pa30Mparoerocs], 3HAIOIIET0 B YeM-
7100 TOJIK, UIMEIOILIETO OIIBIT, YMEIOIET0 BEIHTH U3 3aTPYAHUTEIBLHOTO rojioxenus» [Ibidem].

3HaunTEIBHO OOJICE IIMPOKO MpEACTaBlIcHA B OaBapckoM Auainekte rpymnmna JIE, ncrmonb3yeMsIx I OTpHUIA-
TENBHOM OIICHKHM WHTEIUICKTYyalbHBIX clocoOHOCTel cyOnrekTa (88%), UTo emmie pa3 MOATBEPKAAET YHHUBEpPCANb-
HOCTh ACHMMETPHH PETPE3CHTALNH OKPYXKAIOIIEH NeHCTBUTEILHOCTH B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON CHUCTEME SI3BIKOB
IIPU TOMUHHPYIOLIEM OTPaKEHNH HETaTHBHO BOCIPHHUMAEMbBIX HOCUTEISIMU S3bIKA OTKJIOHEHUH OT HOpM. PaccMmoT-
prM JIE, o603Hadatonmme oTpunaTebHyI0 OIEHKY MEHTaJIbHON CIIOCOOHOCTH CyOBheKTa.

[Mpunararensroe saudumm («sehr dummy) — «odeHs rrymblin» [Ibidem] ncnonb3yercs s OTpULIATETHHONH HOMU-
HallM{ YeJIOBEKa Ha OCHOBE OIIEHKU €r0 MHTEJUIEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTEH. B 0aBapckoM /HaneKkTe CyliecTBUTENbHOE
die Sau MeeT 3HaYeHNE «CBUHBS (CaMKa); CBUHOMATKay», KpoMe Toro, sau yrnorpeomsercs kak JIE ¢ ¢pyaknueit ycune-
HUs (03HAuUaeT «sehr» — «04YeHbY), a TAKKe Kak CII0BOOOPa30BaTENbHbIA KOMIIOHEHT B CIIOXKHBIX CJIOBAaX C OTPULIATEIb-
HOI CEMaHTHUKOH ¢ aHaJIOrHYHON (QyHKIMeEH (saubléd — «Oe3Hae)HO TITyNbIid, O4eHb Tynoi»). Hassannas JIE peanu-
3yeT 300JI0TMYECKUI TEMaTHYECKUI KOJI, HOMUHAIMS 0a3upyeTCsi Ha OTOXKAECTBICHUH YelIOBEKa C KUBOTHBIM Ha OCHO-
BE OOIIMX IPU3HAKOB (HU3Kasl OLIEHKAa MEHTAJILHBIX CIIOCOOHOCTEH). 300JI0TMUECKUI H, OJJHOBPEMEHHO, aHATOMUYECKHI
TEMAaTHIECKUN KOJI pealn3yeT CIOXKHOE cyrecTBUTensHoe der Sauriissel — «Dreckskerl, Idiot» (mpsmoe 3HaueHme —
«cBuHOE pBUIOY) [Ibidem], kKoTopoe ynmoTpebsercst i OIeHOYHO-00pa3HO HOMHHAIMH TITYTIOTO YeJIOBEKa, a TakKe
KaK pyraTelbHOE CJIOBO AT XapaKTePHCTUKH MOPATIbHO-ITHUECKHUX, TIOBEAEHYECKUX KaueCTB CyObeKTa («CKOTHHA, raj-
KU 4eTIoBeK»). B 0CHOBE HOMMHAIMY JIeKaT CHHEK/I0Xa W CEMaHTHYECKUI MEPEeHOC «KMBOTHOE — YeNOBEK». CBUHBS
B HEMEIIKOH JIMHTBOKYJIBTYPE SIBIISIETCS] KBa3WCHMBOJIOM HETATHBHBIX KaueCTB (IIOAIOCTH, HEONPSATHOCTH, TIIYHOCTH,
JICHH), 9TO OTpaxkaeTcs B 3a(MKCHPOBAHHBIX B CIIOBapsX KOHHOTAIWAX (Saufrafl — «xpatBay; Das ist unter aller Sau —
«3JTO HH K YepTy He TOAUTCS, OTBPATUTEIILHOY; etwas zur Sau machen — «ACIOPTUTH 4TO-THO0Y; Saubande — «cOpon,
cBONIOYbY; Sauarbeit — «rpsi3Has pabotay; Sauklaue — «yXKacHBIN TOYEPK»), ITO U CITY)KUT OCHOBAHHEM OLICHKH B JaH-
HoM ciyuae [11]. CymectButensHoe das Rindviech, obo3navatomee «dummer, begriffsstutziger Mensch» (mpsimoe 3Ha-
yeHre — «Rind» («ckot»)) [6], Takke 0OBEKTUBHPYET 300JI0IMYECKUI TEeMAaTHUECKUH KOJ, B paMKax JaHHOW cdepbl
OTOXK/IECTBIICHHUSI YEJIOBEK YIIOJ00JISETCs IOMaIllHEMY CKOTY, KOTOPBIH HCIOJNb3yeTcsi OaBaplamMu I CelIbCKOX03sIi-
CTBEHHBIX IIeJIeH KaK TATIIOBasl CHJIa M OJIMLIETBOPSIET HEOOPa30BAHHOCTD, IIIYNOCTh. AHAIOTHYHYIO c(epy OTOKIECTB-
JICHUsI aKTyaIIM3UPYeT CyIIeCTBUTeNbHOE der Schafszipfel — «langweiliger Mensch, Dummkopf, Tolpel» — «3anyna, mo-
KYWINBBI YeloBeK, OOJBaH, OyX, OecTonous, yBajaeHb» [Ibidem]. B HeMenkoi NHHTBOKYIBTYpE CYIIECTBHUTEIHFHOE
Schaf («oBLa») XapakTepu3yeTcsi HeraTHBHOM KOHHOTauel, Hanpumep: 1) dumm wie ein Schaf — «riynblii Kak 6apan»;
2) er ist ein rechtes Schaf — «OH CTpaIIHO TIyI; OH HAacTOAMIA oc&m»; 3) sich vom Schaf beiflen lassen — «OBITH TIpO-
crouieit, ObITH OE30TBETHBIM CymecTBOMY; 4) die Schafe austreiben — «xypauntbes»; 5) ein rdudiges Schaf steckt die
ganze Herde an — «apmmBast oBIia Bc€ ctago nmoptut [13]. CeMaHTHUECKHIA IEPEHOC <«OKUBOTHOE — YETIOBEK» SIBIISICT-
csi B 6aBapCKOM JHAJIeKTe BEChbMa MPOAYKTHUBHBIM, O YeM CBHICTENBCTBYIOT Taroke ciemyromue JIE: der Hirsch —
«Einfaltspinsel, Narr, To6lpel, Tropf» — «mpocrak, mypak, mpocroduis, OonBan» (cpaBHeHHE ¢ oyeHeM) [6]; der
Hornochs — «dummer, unverstindiger Mensch» — «rinyIiblif, HEHOHSATIMBBIN YeNIOBEK» (CpaBHEHHE CYObEKTa C OBIKOM)
[Ibidem]; der Dachskopf — «dummer, einféltiger Kerl» — «rymblif, orpaHnueHHbIH THID) (CpaBHEHHE ¢ O6apcyKoM, CH-
Heknoxa) [Ibidem]; bléder Hund — «Idiot, Trottel» — «uauoT, nypeHb, c1ab0yMHEII» (cpaBHEHHUE ¢ cobakoii) [Ibidem].

IToMuMO 30070THYIECKOTO TEMATHYECKOTO KOAa, A aHamm3upyeMslx JIE GaBapckoro amanexta BBICOKO pere-
BaHTHBIM OKa3bIBACTCSI PEIMETHBIN TeMaTHdecKuil koJ. Hampumep, At XapaKTEpUCTHKH MOJIOJOTO, HEOTIBITHOTO
IOHOIIM B 0aBapCKOM JWANEKTe HCIOJIB3YeTCsl CyllecTBUTeNbHOe der Spund: junger Spund — «junger, unreifer
Bursche» — «momonoit, He3peslit, riynsii mapersy [12]. CymectButensHoe der Spund nMeeT 3HaUCHHE «IepeBsH-
Has mpoOKa; 3aThIUKa; BTYNKa». JlaHHOE ymomoOieHHe CIyXHT OCHOBAaHMEM HETaTHBHOW OIEHKH (IIPHU3HAK, 00Y-
CIIOBIIMBAIONINN CpaBHEHHE — HE3HAUUTENbHOCTh (pyHKuMU, npocrota). JIE der Dalk («Tollpatsch, Tolpel, Tropf,
Trottel» — «becTonoub, oyx, MpocTak, OoiBaH») [6] UMeeT NepPBUYHOE 3HAYCHUE ICTICIIKa» U CIYXUT Ui Olle-
HOYHO-00pa3HOTO HaWMEHOBAaHUS Jaypaka, npoctoduiy (B OCHOBE CEMaHTHYECKOrO IEepeHoca JieKaT NMPHU3HAKU
«ITPOCTOW», «HEBAXKHBIN», «OOBINCHHBIN», «IUIOCKUIY). Elle 0HUM MpUMEpOM MPEeAMETHOrO TEMaTHYECKOTro KoJa
sBisiercst cymectBuresisHoe der Pflotsch | Pflotschen («plumper, tollpatschiger, ungeschickter Mensch» — «Heyk-
JIFO’KUH, HEOTECaHHBIH, TIIYIbIA, HeyMenbli uesnoBek») [Ibidem] ¢ npsimbiM 3HaueHneM «Schneematschy — «cHex-
HOe MecuBO» [13], ocCHOBaHWEM HETaTWBHOW OIEHKH IPH 3TOM BBICTYIAET NMPHU3HAK, «HE 00JaJaromnuii HUKAKOH
byHKIMEH», «OecHOpMEHHBINY, «HEOTPEACICHHBII.

Paccmotpum manee JIE, 0ObeKTHBUPYIOMINE aHATOMIYECKAI TeMAaTHICCKUA KOA. B OCHOBe OIeHKH, KaK IPaBHIIO,
JIeXaT IPU3HAKK «HEJOIDKHAS (popMay, «HETOIDKHOE COAEpKaHNE», «HEIOIDKHBIN MaTepHaly, «HEIODKHBINA pazMepy»:
1) JIE der Quadratschddel — «starrsinniger, dickkopfiger Mensch; Mensch mit breitem, eckigem Kopf» (mocioBro —
«KBAJIPAaTHBIM 4YepeIn»; CEMAaHTHUUYECKasl aHAJIOTHS «HECOOTBETCTBHE (POPMBI — HECOOTBETCTBHE COIEPXKaHMA») [6];
2) hirnvernagelt — «begriffsstutzig, dumm, hirnrissig, hirnverbrennty (Z0CI0BHO «C 3aKOJOYEHHBIM I'BO3IIMH MO3TOM /
TOJIOBOI», TO €CTh «C OPAHUYCHHBIM MO3TOM, TIYIO# rofoBoii») [Ibidem]; 3) der Holzkopf— «langsamer, geistig triger,
schwer begreifender Menschy (10cioBHO «iepeBsiHHAsI TOJIOBa», CP. B PYCCKOM sI3bIKe — «1y0oBast rosioBay) [Ibidem].

I'ennepHast MpUHAUICKHOCTh CyObEKTa BBICTYNAET 3HAYMMbBIM [IAPAMETPOM MPU KBATU(PHUIMPOBAHUN WHTEIICK-
TyalbHBIX CHOCOOHOCTEH HOCUTENSIMU OaBapckoro auaiekTa. J[iis HeraTMBHOH XapaKTepUCTHKU HMHTEIUICKTYaJbHBIX
CMOCOOHOCTEH TpencTaBuTeNiell KEHCKOTO TMoja UcHoib3yercst uenblid psn JIE, peanusyrommx pasHble TeMaTHYeCKHe
kozpl: 1) die Kordel (mpsiMmoe 3HauCHHE — «BEPEBKa, JICHTA, [IHYPOK»; MepeHOCHOe 3HaYeHne — «dumme Weibspersony —
«Tiymasi KCHIMMHA» (MpeIMeTHBId Tematuueckuit kon) [9, B. 1, S. 1290]; 2) blode Hiilsen, (f) — «dummes
Frauenzimmer» — «rimynas 6aba» (npeaMeTHBIH TemMaTWdeckuil kox, Hiilsen — «i1y3ra, Iienyxa»; OCHOBaHHE
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yrno00JieHNsT 1 MeTa)OpPHIECKOro MEepeHoca — MPU3HAKU «HUKYEMHBIN», «IIyCTOW», «HE MOJUIC)KAIIUA UCIIOIb30-
BaHuto») [6]; 3) blode Kuh, (f) — «begriffsstutzige, dumme Frau» — «HecooOpa3utenbHas, HETIOHATINBAS, TyIas,
TIIynasi JKeHIIWHA» (300JI0THYECKHH TemaTwdeckuii koxa, bléde Kuh — «OykB. riymas kopoBay) [Ibidem];
4) Bauernmensch, (n) — «derbe, unbeholfene, ungebildete Weibsperson» — «rpy6as, Heykirokas, HeoOpa3oBaHHAs
YKCHIITIHAY (COMABHBIN TeMaTHYeCKUi Kox, Bauer — «kpecTesiHIHEY) [Ibidem].

[IpoBeneHHbIN aHAINM3 MO3BOJIMII CHAENATh CIENYIOIIME BbIBOIBL. HeratuBHas olleHKa MHTEIEKTYaJbHOW Jes-
TEJIFHOCTH 3HAYUTENBHO 00JIee MMPOKO JIEKCHIECKH MIPEACTaBICHa B 0aBapCKOM AMANICKTE, YeM Mo3uTHBHAs. CaMbIM
MIPOAYKTUBHBIM TEMaTHYCCKUM KOIOM SIBIISIETCS MpeIMEeTHEIN Kox (42%), mamee CleayroT aHATOMUYEeCKUH U 300J10-
ruyeckuil Koasl (mo 26%). HauMenee npoXyKTUBHBIM OKasaycsi 6otaHudeckuit xon (6%). Ha3BaHHBIE KOMBI yKa3bI-
BAaIOT Ha yNoJ00JeHne JeHoTata 00beKTaM pas3HbIX cep, KOTOPOe peann3yeTcs B S3bIKe MOCPECTBOM MeTadopsl U
METOHMMHH. B KauecTBe perieBaHTHBIX OCHOBAHMIT OIIEHKH HauOoJiee YacTo BBICTYIAIOT CJIEITYIOINE IIPU3HAKH: TTOJT
(PKEHCKMH — «TUI0XO0»), BO3PACT (IETCKUN — «IIJIOX0»), COLMAJIbHBIE XapaKTEePUCTUKU (HU3KMH CTaTyC — «ILIOXOY),
BHEIIHOCTH (HETIPUBBIYHBIN / OTKIOHSIOLIMHCS OT HOPMBI — «IIOXO0»), YEPThI XapakTepa (COLUHaIbHO HEO0100psieMble
(JIeHb, KalpU3HOCTB) — «IUI0X0»), (yHKIMs (mpocTasi / OTCyTcTBUE (QyHKIMM — «1JI0X0»). B GaBapckom amanexre
IIMPOKO TpeCTaBIeHA HHBEKTUBHAS JiekchKa (41% B aHanmsupyemoM noamHoxecTse JIE). SI3pIkoBast 1esiTenbHOCTD
HOCHTEJICH 0aBapCKOTO AMANIEKTa XapaKTEPH3YETCsl MX MOCTOSHHBIM OIOCPEAYIONIMM OOpaIieHneM K IMOBCEIHEBHO-
MY, (pU3NUECKOMY OIIBITY — 3JIEMEHTaM OKPY>Karoulero (pu3nueckoro Mupa (IpeaAMeThl ObITa, )KUBOTHBIE, PACTEHHS).
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THE EVALUATIVE NOMINATION OF INTELLECTUAL ABILITIES
OF A SUBJECT IN THE BAVARIAN DIALECT
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The article analyses the substandard representation of the evaluation of the intellectual abilities of a subject by the material
of the Bavarian dialect; the inner structure of the subcollection of lexical units under study is characterized; relevant thematic
codes for the evaluative-figurative nomination are described and systematized which indicate the spheres of identification
of denotation and allow defining significant features of the nomination object which serve as the basis of evaluation, and the most
important spheres of reality for the mental and language activity of dialect speakers.
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